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				A meus pais

				e a miña avoa Mercedes
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				〈 〈 〈 〈 〈 〉 〉 〉 〉 〉

				levantaches naceras dun soño / o soño eran ruínas / unha casa de pedra noutra vida de verbas tatabexas / o soño era escoitar as palabras entre a historia das ruínas / e como o relato as perfila cunha lindeza perforante / saíron os teus pés cu-cú da casa ola e nese amencer primeiro rompendo o día na herba asomaron e perfectos sen esvarar a pedra que antiga gardaba un cadaleito no interior / os séculos venceron a túa forma / naceras mortal / quixeras embriagar de chopos malia a alerxia e todo / cos ollos inchados abrente das pálpebras sorbendo un ceo pulsátil / pediches terra e alguén che deu terra / pregaches por auga e os regachos fóronche concedidos / cantaches estrela e fuches catasterismo / inutilidade beleza / ser e sendo o ser mesmo – — – — – – — dime, foras libre? como xurdiu o teu nome desta violencia como foi a fascinación polo teu movemento tan universal e como che inflixiron así / a ti que naceras dese balbucido / desa concentración da carencia?

				[etimoloxicamente falando, a palabra corzo procede do latín curtiare, que en castelán expresa o verbo corzar ou acorzar, palabra que xa non existe na fala pero que tiña por significado ‘rabenar a cola de calquera animal’, e así o corzo é o animal cuxo rabo xa é rabenado e o humano o ve mutilado de nacemento, logo o feito de ser nomeado xa nace da violencia – – – –— – animaliño, veste así ti? veste esta cousa masa feita de osamenta e carne e ollos relucentes ves así o teu escudo anal o clítoris de Freud ves o teu voo unha fuxida constante ves ou es ou ves e es e es vendo e vendo e vendo?
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				atopaches paradoiro alén da náusea? / aínda me sorprende –ai santos milagreiros– o mundo dende onde ollas polas fendas do sol o teu predador / escorres nas verdes augas nunha noite insomne aberta / entras / adéntraste / es unha máquina que converte o regacho en mexo / que preme a terra / que insufla ar ao ar / que lle dá vento ao vento / que exhala dende os beizos e debuxa un canario retorto cos ollos / que abeira os cemiterios coma o fillo perdido que procura o apelido e repousado ao carón das campas / fixo a súa propia man / e despois trazou as súas articulacións para que xurdise o movemento / e do movemento o aloumiño / e logo a excepción / a aperta do sexo musculado / a pel latexante / a escuridade allea?

				[fálame da túa fame. diso que manca na túa queixada, a morada no oco entre os maxilares luídos por anos de pasto e fuxida. Chegaches a vello, dío o humano que observa os teus restos, que fai unha análise pormenorizada do teu corpo, que coñece e sabe darlle nome ás pezas que compoñen a túa morfoloxía, a xeografía interna, e pensa que di o que sabe pero o que non sabe é o que di, e así enléase unha confusión evidente na súa linguaxe. Veríate nos cuartos escuros de Berlín coa ollada furtiva, nun movemento evasivo, e forzando a tensión das mareas cos satélites que reclaman a proxección do sol, e na noite o corciño refulxir na escuridade na celebración da sombra. Veríate esvarar entre amendoeiras e coller os últimos pétalos da primavera, veríate femia como obxecto non cazábel esencial para a reprodución de obxectivos, veríate baixo o espectro do dato - -—- - -—- animaliña, ti xa cercenada, non ven non ven pensan que coñecen pero a túa chamada encara o descoñecido alén de quen fixo provisión dun saber alleo - — - - —- - -— - —- -

				[a túa fraxilidade. Menos de trinta quilos, o máis pequeno da túa especie. Faite iso máis doado para o transporte xa morto? Como 
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				te queren frío estéril e despois ves o teatro verde a máquina planetaria a lonxitude a mesura dos anos luz e luminaria ti individuo esquecido nos séculos unha peza máis dos catrocentos exemplares asasinados na cacería onde as cercas arame de espiño fan fronteira e os interiores a intimidade da carne feita pública exterior as vísceras visíbeis cada segundo é a posibilidade de deixar o ser e sempre existe esa oportunidade do outro e do que o outro fai cos corpos que deixan sobre a lama a néspera suspendida no aire doce dádiva no teu pulo

				escolliches ti o froito que quixeras sementar? / era esa a túa conciencia no coro do drama das especies? / e da violencia entre elas? / volverías cedo ás airas antes de que á mañá lle fose dado un anaco de luz para espertar o mundo? / e no baleiro farías do horizonte leito onde os amantes escapan do obxectivo que teima e teima? / na procura do latexo das túas arterias? / do sangue esparexido en regachos que debuxan unha raiceira no teu pescozo mentres unha contracción fere a túa carne e ollas un punto de decisión no intre último?

				pero aínda é só unha imaxe e a túa constelación unha fuxida co resto das especies e dos nenos que non saben aínda de feridas / e ollan o ceo na noite trazando sendeiros e non te ven / ven / non te ven vir / ven / só fan que apuntalar a túa ferida xa no abrente xa na creación do mundo / xa no comezo dos tempos do poema / xa aprenderon a lección primeira: 1, facer do teu movemento persecución; 2, Fere, fere, humano, xa que doutro xeito non sabes; 3, meter o dedo a man enteira o brazo todo o corpo o corpo na chaga engulido o neno dentro de ti inserido na túa ferida sendo xa ti sendo a súa man aberta a empuñadura o obxectivo — — — —

				Dende este ser crebado de nacemento e nome
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				〈 〈 〈 〈 〈 〉 〉 〉 〉 〉

				[a túa intersección. No teu sobrenome cae o peso doutras verbas e das balas e os risos as estridencias no teu ser vivo só pode ser o silencio e hai ruído na túa mortaldade. As voces alónganse cando ti apareces, fanse profundas no leito do bosque - -— - na teta do aceno que desexa aleitar a desaparición de Minelauva, a das xigantas vermellas - - - —- - é maior o impulso do acontecer do individuo by all means necessary - - - by all means necessary e ti es unha cláusula máis dese contrato de soidade estéril onanista es quen deixa a boca aberta coa lingua caendo os ollos en punto morto para ser amosado perante a cámara - - - es peza - obxecto - estridencia invisíbel - - - - - - - - - - - - - - - - - - — - - - - - - —— — - ———- -





OEBPS/font/Cremona-Regular.otf


OEBPS/image/9.png





OEBPS/font/HelveticaLTStd-Roman.otf


OEBPS/image/8.png





OEBPS/font/HelveticaLTStd-Cond.otf


OEBPS/image/10.png





OEBPS/image/7.png





OEBPS/font/HelveticaLTStd-CondObl.otf


OEBPS/font/Cremona-Italic.otf


OEBPS/image/6.png





OEBPS/font/WalbaumBook-Regular.otf


OEBPS/font/WalbaumBook-Bold.otf


OEBPS/font/SymbolStd.otf


OEBPS/image/9788411106788_CUBIERTA.png
sobre o

VOO

dos
COI’ZOS

oooooooo






